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EN ELECTRIC 
SHAPER

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using an electrical product, basic 
precautions are required to always 
be followed, including the following: 
Read all instructions before using this 
product.

DANGER
Do not reach for the unit if it has fallen 
into water while charging Unplug 
immediately from outlet.
The power cord and the accessories 
connected to it are not for immersion or 
for use in shower. Always unplug pro-
duct from the electrical outlet/adapter 
after charging.
Do not place or store product where it 
is able to fall or be pulled into a tub or 
sink. Do not place in or drop into water 
or other liquid.
Unplug this product before cleaning.
Do not disassemble. 

WARNING
· Do not allow children to use or play 
with product.
· Use this product only for its intended 
household use as described in this 
manual.
· Charge only with the charging cable 
provided with this product.
· Charging cable must only be supplied 
by a Class 2 USB charger or LPS Power 
Supply at voltage corresponding to the 
marking on the unit.
· Never charge this product when it has 
a damaged cord or plug, operate when it 
is not working properly, after it has been 
damaged, or after it has been dropped 
in water.



· Do not use this product with damaged 
or broken heads.
· Keep product, charging cord and 
USB power adapter away from heated 
surfaces.
· Always attach charging cable to pro-
duct first then to comply power adapter, 
then to outlet.
· To disconnect, remove adapter from 
outlet, then remove charging cable 
from unit.
· Appliance not intended to be used in, 
or around water.
· This appliance contains batteries that 
are non-replaceable.
· The battery is to be disposed of safely.
· The battery must be removed from the 
appliance before it is scrapped.
· The appliance must be disconnected 
from the supply mains when removing 
the battery. 

CAUTION
To reduce the risk of burns, fire, electric 
shock, or injury to persons:
· Do not use on irritated or injured skin.
· Do not use on warts, moles and other 
skin growths.
· Diabetics and persons with high blood 
pressure may only use this device 
after consultation with their general 
practitioner.

Introduction of main product
Charging/Recharging
· Prior to first use, fully charge Unit 
(approximately3 hours).
· Make sure the Unit is turned OFF.
· Find the USB end of your Charging Ca-
ble and insert it into any USB compliant 
power adapter.
· Insert the other end of the Charging 
Cable into the charging port of your Unit, 
found on the bottom of the Unit Handle.



· Plug in the power adapter.
· When charging, the LED light on the 
Unit will turn RED.
· Once the Unit is completely charged 
the RED LED light will turn OFF.
· Remove Charging Cable from power 
adapter and Unit.
· NOTE: The Unit will not operate while 
charging.

How to Use
Prior to first use, test unit on small area, 
if sensitivity or allergic reactions occur, 
discontinue use immediately. 
Always use on clean, dry feet. Do not 
use on wet feet, if, at any time, you feel 
pain or discomfort, discontinue use 
immediately.
It is suggested to use your product 
either over a garbage or towel as there 
may be some dead skin or residue 
from use.
· Choose either the Coarse or Fine 
Roller Head.
· The Unit comes with the Coarse Roller 
Head already attached.
· Be sure the Roller Head is firmly placed 
into the Unit before use.
· Slide the switch up one time to the LO 
position to turn ON the Unit.
· The LED light will turn white and the 
unit will begin on Low Speed.

Choosing the Correct Speed:
· The product comes with two speeds:
· Low Speed
· High Speed
Always start on LOW speed. After beco-
ming comfortable with the Unit, you can 
advance to the HIGH speed.
· Speed is determined by each indivi-
duals needs and skin type.
· Start by holding the Roller Head gently 
against your skin.



NOTE: Do not press the Roller Head 
hard against your skin, as it will affect 
the speed and results, use light, gentle 
pressure and allow the Roller Head to 
do the work.

· Move the Unit in a slow, back and forth 
motion in 2-3second increments.

NOTE: Using the Product should not 
cause pain or discomfort. If you feel 
pain or discomfort, discontinue using 
immediately.

· Stop and check to see if you have 
achieved desired results. If not, go over 
the area again or increase speed to the 
Hl position for very rough and/or callu-
sed skin. If you feel pain or discomfort, 
discontinue use immediately.
· To turn OFF the unit, slide the switch 
down to OFF.
· Once complete, take a damp cloth and 
wipe the area to remove any dead skin 
or residue from your foot. Be sure to 
dry promptly.

Removing/Replacing Roller Heads
Choosing the Correct Roller Head.
Coarse Roller Head:
Use the Coarse Roller Head to remove 
calluses and dead skin.
Fine Roller Head:
Use the Fine Roller Head to keep your 
feet feeling smooth.
· Be sure the unit is turned OFF before 
removing or replacing the Roller Head.
· To release the roller head, push down 
on the button located on the top of the 
unit head.
· While holding down the button on the 
top of the unit Head, pull the top of the 
Roller Head, releasing it from the unit.



NOTE: If the roller heads are nicked, 
worn or broken they could cause injury 
and should be replaced. Roller heads 
last through several sessions depending 
on frequency of use and size of area 
Replace roller heads as needed.

Each roller head, has two ends:
· Post A: The fixed gray, square post.
· Post B: The movable white, round post 
that presses inward.
· Slide the Roller Head into position until 
the Roller Head clicks into place.
· Be sure the Roller Head is firmly in the 
place before turning ON the unit.

Care and maintenance
The roller heads MUST be removed be-
fore cleaning. Do not use product under 
water. Never clean the unit/handle using 
liquids such as alcohol, acetone or nail 
polish remover.

Cleaning the roller heads:
· Do not submerge roller head in water.
· For cleaning purposes, only the roller 
heads are water resistant
· When rinsing the Roller Heads in water, 
be sure the movable white, round post 
is facing down and away from the 
running water.
· Let the roller head(s) air dry completely 
and store in a dry, safe place.

Cleaning the unit:
· Clean the unit after each use.
· Clean the handle with a damp cloth to 
remove any residue.
· Wipe the unit/handle with a dry cloth.
· When done cleaning and drying, refer 
to the removing/replacing roller heads 
section to reassemble.
· Be sure to store the Unit in a dry, safe 



place with the protective cover on.

NOTE: The protective cover will only fit 
one way. Do NOT force. If the protective 
cover does not fit on easily, flip around 
and try again.

POWER: 0.37W
VOLTAGE: 3.7V
FREQUENCY: 0.1A
INPUT/ OUTPUT VOLTAGE: 5V
CHARGING CONNECTION TYPE: DC port
LI-ION BATTERY CAPACITY: 400mah
CHARGING TIME: 0.5h
BATTERY LIFE: 1h



ES FRESADORA 
ELÉCTRICA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE 
IMPORTANTES
Cuando utiliza un producto eléctrico, es 
necesario seguir siempre unas precau-
ciones básicas, incluyendo lo siguiente: 
lea todas las instituciones antes de 
utilizar este producto.

PELIGRO
No toque la unidad si se ha caído en el 
agua mientras se cargaba. Desenchúfe-
la inmediatamente del enchufe.
El cable eléctrico y los accesorios 
conectados a él no pueden sumergirse 
o usarse en la ducha. Desenchufe siem-
pre el producto del enchufe/adaptador 
después de cargarlo.
No coloque o guarde el producto en un 
sitio donde pueda caerse o ser arrastra-
do dentro de una bañera o lavado. No lo 
coloque ni lo sumerja en el agua ni en 
ningún otro líquido.
Desenchufe este producto antes de 
limpiarlo.
No lo desmonte. 

AVISO
· No permita que los niños usen o 
jueguen con este producto.
· Utilice este producto solo para su 
uso doméstico previsto tal y como se 
describe en este manual.
· Cárguelo solo con el cable de carga 
proporcionado con el producto.
· El cable de carga solo debe suminis-
trarse mediante un cargador USB de 
clase 2 o un suministro eléctrico LPS 
al voltaje correspondiente marcado en 
la unidad.
· No cargue nunca este producto cuan-



do el cable o el enchufe estén dañados, 
ni lo utilice cuando no esté funcionando 
adecuadamente, después de que se 
haya dañado o después de que se haya 
caído al agua.
· No utilice este producto con cabezales 
dañados o rotos.
· Mantenga el producto, el cable de car-
ga y el adaptador eléctrico USB alejados 
de superficies calientes.
· Conecte siempre primero el cable de 
carga al producto, después al adaptador 
eléctrico y después al enchufe.
· Para desconectarlo, saque el adapta-
dor del enchufe y después desconecte 
el cable de carga de la unidad.
· Electrodoméstico no diseñado para ser 
utilizado en el agua o cerca de ella.
· Este electrodoméstico contiene bate-
rías que no son reemplazables.
· La batería debe desecharse de forma 
segura.
· Debe retirarse la batería antes de 
desechar el electrodoméstico. El 
electrodoméstico tiene que estar 
desconectado del suministro eléctrico 
principal al retirar la batería. 

PRECAUCIÓN
Para reducir el riesgo de quemaduras, 
incendio, electrocución o lesiones en 
las personas:
· No lo utilice en piel irritada o dañada.
· No lo utilice en verrugas, lunares u 
otros crecimientos cutáneos.
·Los diabéticos y los hipertensos solo 
pueden usar este dispositivo tras con-
sultarlo con su médico de cabecera.

Introducción al producto principal
Carga/Recarga
· Antes del primer uso, cargue completa-
mente la unidad (aproximadamente 
3 horas).



· Asegúrese de que la unidad está 
apagada.
· Encuentre el extremo USB de su cable 
de carga e insértelo en cualquier adap-
tador eléctrico compatible con USB.
· Inserte el otro extremo del cable 
de carga en el puerto de carga de su 
unidad, ubicado en la parte inferior del 
mango de la misma.
· Enchúfelo al adaptador eléctrico.
· Mientras se carga, la luz LED de la 
unidad se volverá ROJA.
· Cuando la unidad esté completamente 
cargada, la luz LED ROJA se apagará.
· Retire el cable de carga del adaptador 
eléctrico y de la unidad.
· NOTA: la unidad no funcionará mien-
tras se esté cargando.

Cómo usarlo
Antes del primer uso, pruébelo en 
una zona pequeña y, si se produce 
sensibilidad o reacciones alérgicas, deje 
de usarlo inmediatamente. 
Utilícelo siempre en bienes limpios y 
secos. No lo use en pies húmedos. 
Si siente dolor o incomodidad en 
cualquier momento, deje de usarlo 
inmediatamente.
Es recomendable que utilice su produc-
to sobre una bolsa de basura o toalla, ya 
que puede haber algo de piel muerta o 
residuo debido a su uso.
· Utilice el cabezal giratorio grueso 
o fino.
·La unidad viene con el cabezal giratorio 
grueso ya montado.
· Asegúrese de que el cabezal giratorio 
esté firmemente colocado en la unidad 
antes de su uso.
·Deslice el interruptor hacia arriba una 
vez hasta la posición LO para encender 
la unidad.
La luz LED se volverá blanca y la unidad 



comenzará a funcionar a baja velocidad.

Elección de la velocidad correcta:
El producto tiene dos velocidades:
· Velocidad alta
· Velocidad baja
Empiece siempre en velocidad BAJA. 
Tras sentirse cómodo con la unidad, 
puede pasar a la velocidad ALTA.
· La velocidad viene determinada por las 
necesidades individuales y el tipo de piel 
de cada persona.
· Empiece acercando el cabezal giratorio 
suavemente a la piel.

NOTA: no empuje el cabezal giratorio 
con fuerza contra su piel, ya que afec-
tará a la velocidad y a los resultados, 
utilice una presión ligera y suave y 
permita que el cabezal giratorio haga 
el trabajo.

· Deslice la unidad lentamente 
adelante y atrás en incrementos de 2 o 
3 segundos.

NOTA: el uso del producto no debería 
provocar dolor ni incomodidad. Si siente 
dolor o incomodidad, deje de usarlo 
inmediatamente.

Deténgase y compruebe si ha logrado 
los resultados deseados. Si no lo ha 
hecho, pase de nuevo por la zona o 
aumente la velocidad a la posición Hl 
para piel muy gruesa y/o callosa. Si 
siente dolor o incomodidad, deje de 
usarlo inmediatamente.
· Para apagar la unidad, deslice el 
interruptor hacia abajo, hasta OFF.
· Cuando termine, utilice un paño 
húmedo para limpiar la zona y eliminar 
la piel muerta o los residuos de los pies. 
Después séquelos rápidamente. 



Retirar/reemplazar los cabezales 
giratorios
Elija el cabezal giratorio correcto.
Cabezal giratorio grueso:
Use el cabezal giratorio grueso para 
eliminar callos y piel muerta.
Cabezal giratorio fino:
Use el cabezal giratorio fino para 
mantener los pies suaves.
Asegúrese de que la unidad está 
apagada antes de retirar o reemplazar el 
cabezal giratorio.
· Para desencajar el cabezal giratorio, 
presione el botón situado en la parte 
superior del cabezal de la unidad.
· Mientras mantiene pulsado el botón 
en la parte superior del cabezal de la 
unidad, tire la parte superior del cabezal 
giratorio.

NOTA: si los cabezales giratorios 
están mellados, desgastados o rotos, 
pueden provocar lesiones y deben 
reemplazarse. Los cabezales giratorios 
duran varias sesiones dependiendo 
de la frecuencia de uso y del tamaño 
de la zona. Reemplace los cabezales 
giratorios cuando sea necesario.

Cada cabezal giratorio tiene dos 
extremos:
· Varilla A: la varilla cuadrada gris fija.
· Varilla B: la varilla redonda blanca 
móvil que se presiona hacia dentro.
· Encaje el cabezal giratorio en su 
posición hasta que haga clic.
· Asegúrese de que el cabezal giratorio 
está encajado firmemente antes de 
encender la unidad.
Cuidado y mantenimiento
Los cabezales giratorios DEBEN reti-
rarse antes de la limpieza. No utilice el 
producto bajo el agua. No limpie nunca 
la unidad/mango usando líquidos como 



alcohol, acetona o quitaesmalte.

Limpieza de los cabezales giratorios:
· No sumerja el cabezal giratorio en 
agua.
· Para su limpieza, solo los cabezales 
giratorios son resistentes al agua.
· Al aclarar los cabezales giratorios 
en el agua, asegúrese de que la varilla 
redonda blanca móvil mira hacia abajo 
en dirección opuesta al agua corriente.
· Deje secar el cabezal(es) giratorio 
completamente al aire y guárdelo en un 
lugar seguro y seco.

Limpieza de la unidad:
· Limpie la unidad después de cada uso.
· Limpie el mango con un paño húmedo 
para eliminar cualquier residuo.
· Seque la unidad/mango con otro 
paño seco.
· Cuando haya terminado de limpiarla y 
secarla, consulte la sección para retirar/
reemplazar los cabezales giratorios 
para volver a montarlos.
· Asegúrese de guardar la unidad en 
un lugar seco y seguro con su funda 
protectora puesta.

NOTA: la funda protectora solo encaja 
de una manera. NO la fuerce. Si la funda 
protectora no encaja fácilmente, dele la 
vuelta e inténtelo de nuevo.

POTENCIA: 0,37 W
VOLTAJE: 3,7 V
FRECUENCIA: 0.1A
TENSIÓN DE ENTRADA/SALIDA: 5 V
TIPO DE CONEXIÓN DE CARGA: puerto DC
CAPACIDAD DE LA BATERÍA LI-ION: 400 mah
TIEMPO DE CARGA: 0,5 h
DURACIÓN DE LA BATERÍA: 1 h



VAL / 
CAT FRESADORA 

ELÈCTRICA

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT 
D’IMPORTANTS
Quan utilitzeu un producte elèctric, 
cal seguir sempre unes precaucions 
bàsiques, incloses el següent: llegiu 
totes les institucions abans d’utilitzar 
aquest producte.

PERILL
No toqueu la unitat si ha caigut a l’aigua 
mentre es carregava. Desendolleu-la 
immediatament de l’endoll.
El cable elèctric i els accessoris con-
nectats a ell no es poden submergir o 
utilitzar a la dutxa. Desendolleu sempre 
el producte de l’endoll/adaptador 
després de carregar-lo.
No col·loqueu o deseu el producte en 
un lloc on pugui caure o ser arrossegat 
dins d’una banyera o rentadora. No el 
col·loqueu ni el submergiu a l’aigua ni a 
cap altre líquid.
Desendolleu aquest producte abans 
de netejar-lo.
No desmuntar.

AVÍS
No permeteu que els nens usin o juguin 
amb aquest producte.
· Utilitzeu aquest producte només per al 
vostre ús domèstic previst tal com es 
descriu en aquest manual.
· Carregueu-lo només amb el cable de 
càrrega proporcionat amb el producte.
· El cable de càrrega només s’ha de 
subministrar mitjançant un carregador 
USB de classe 2 o un subministrament 
elèctric LPS al voltatge corresponent 



marcat a la unitat.
·  No carregueu mai aquest producte 
quan el cable o l’endoll estiguin danyats, 
tampoc l’utilitzeu quan no estigui 
funcionant adequadament, després 
que s’hagi danyat o després que s’hagi 
caigut a l’aigua.
·  No utilitzeu aquest producte amb 
capçals malmesos o trencats.
·  Mantingueu el producte, el cable 
de càrrega i l’adaptador elèctric USB 
allunyats de superfícies calentes.
· Connecteu sempre primer el cable de 
càrrega al producte, després a l’adapta-
dor elèctric i més tard a l’endoll.
· Per desconnectar-lo, traieu l’adaptador 
de l’endoll i desconnecteu el cable de 
càrrega de la unitat. 
· Electrodomèstic no dissenyat per ser 
utilitzat a l’aigua oa prop d’ella.
· Aquest electrodomèstic conté bateries 
que no són reemplaçables.
·  La bateria s’ha de rebutjar de forma 
segura.
· Heu de retirar la bateria abans de 
rebutjar l’electrodomèstic.
· L’electrodomèstic ha d’estar descon-
nectat del subministrament elèctric 
principal en retirar la bateria.

ATENCIÓ
· Per reduir el risc de cremades, incendi, 
electrocució o lesions a les persones:
No l’utilitzeu en pell irritada o malmesa.
· No l’utilitzeu en berrugues, lunars o 
altres creixements cutanis.
· Els diabètics i els hipertensos només 
poden utilitzar aquest dispositiu des-
prés de consultar-lo amb el seu metge 
de capçalera.



Introducció al producte principal:
CÀRRREFA/RECÀRREGA
· Abans del primer ús, carregueu 
completament la unitat (aproximada-
ment 3 hores).
· Assegureu-vos que la unitat està 
apagada.
· Trobeu l’extrem USB del vostre cable 
de càrrega i inseriu-lo en qualsevol 
adaptador elèctric compatible amb USB.
· Inseriu l’altre extrem del cable de càrre-
ga al port de càrrega de la vostra unitat, 
ubicat a la part inferior del mànec.	
· Connecteu-lo a l’adaptador elèctric.
· Mentre es carrega, la llum LED de la 
unitat es tornarà VERMELLA.
· Quan la unitat estigui completament 
carregada, la llum LED VERMELLA 
s’apagarà.
· Traieu el cable de càrrega de l’adapta-
dor elèctric i de la unitat.

NOTA: la unitat no funcionarà mentre 
esteu carregant.

Com fer-lo servir
· Abans del primer ús, proveu-lo en una 
zona petita i, si es produeix sensibilitat 
o reaccions al·lèrgiques, deixeu d’usar 
immediatament.
· Utilitzeu-lo sempre en béns nets i secs. 
No el feu servir a peus humits. Si sentiu 
dolor o incomoditat en qualsevol mo-
ment, deixeu d’usar immediatament.
· És recomanable que utilitzeu el vostre 
producte sobre una bossa d’escombra-
ries o tovallola, ja que pot haver-hi una 
mica de pell morta o residu a causa 
del seu ús.
· Utilitzeu el capçal giratori gruixut o fi.
· La unitat ve amb el capçal giratori 
gruixut ja muntat.
· Assegureu-vos que el capçal giratori 
estigui col·locat fermament a la unitat 



abans del seu ús.
· Feu lliscar l’interruptor cap amunt una 
vegada fins la posició “LO” per encendre 
la unitat.
· La llum LED es tornarà blanca i la 
unitat començarà a funcionar a baixa 
velocitat.

Elecció de la velocitat correcta:
· El producte té dues velocitats:
• Velocitat alta
• Velocitat baixa
· Comenceu sempre a velocitat BAIXA. 
Després de sentir-vos còmode amb la 
unitat, podeu passar a la velocitat ALTA.
· La velocitat ve determinada per les 
necessitats individuals i el tipus de pell 
de cada persona.
· Comenceu apropant el capçal giratori 
suaument a la pell.

NOTA: no empenyeu el capçal giratori 
amb força contra la pell, ja que afectarà 
la velocitat i els resultats, utilitzeu una 
pressió lleugera i suau i permeteu que el 
capçal giratori faci la feina.

· Feu lliscar la unitat lentament endavant 
i enrere en increments de 2 o 3 segons.

NOTA: l’ús del producte no hauria de 
provocar ni dolor ni incomoditat. Si sen-
tiu dolor o incomoditat, deixeu d’usar-lo 
immediatament.

· Atureu-vos i comproveu si heu 
aconseguit els resultats desitjats. Si 
no és així, passi de nou per la zona o 
augmenti la velocitat a la posició Hl per 
a pell molt gruixuda i/o callosa. Si sentiu 
dolor o incomoditat, deixeu d’usar 
immediatament.
· Per apagar la unitat, feu lliscar l’inte-
rruptor cap avall fins a OFF.



· Quan acabi, utilitzeu un drap humit per 
netejar la zona i eliminar la pell morta o 
els residus dels peus. Després eixugui’ls 
ràpidament. 
 
Retirar/reemplaçar els capçals giratoris:
Trieu el capçal giratori correcte.
Capçal giratori gruixut:
Utilitzeu el capçal giratori gruixut per 
eliminar tripes i pell morta.
Capçal giratori fi:
Utilitzeu el capçal giratori fi per mantenir 
els peus suaus.

Assegureu-vos que la unitat està 
apagada abans de retirar o reemplaçar 
el capçal giratori.
· Per desencaixar el capçal giratori, 
premeu el botó situat a la part superior 
del capçal de la unitat.
· Mentre manteniu premut el botó a la 
part superior del capçal de la unitat, es-
tireu la part superior del capçal giratori.

NOTA: si els capçals giratoris estan 
escassats, desgastats o trencats, poden 
provocar lesions i s’han de reemplaçar. 
Els capçals giratoris duren diverses 
sessions depenent de la freqüència d’ús 
i de la mida de la zona. Reemplaceu els 
capçals giratoris quan sigui necessari.

Cada capçal giratori té dos extrems:
• Vareta A: la vareta quadrada grisa fixa.
• Vareta B: la vareta rodona blanca mòbil 
que es pressiona cap a dins.
•  Encaixeu el capçal giratori en la seva 
posició fins que feu clic.
• Assegureu-vos que el capçal giratori 
està encaixat fermament abans d’en-
cendre la unitat.

Cura i manteniment
Els capçals giratoris SEMPRE S’HAN de 



retirar abans de la neteja. No feu servir 
el producte sota l’aigua. No netegeu 
mai la unitat/mànec amb líquids com 
alcohol, acetona o lleva-esmalt.

Neteja dels capçals giratoris:
• No submergiu el capçal giratori en 
aigua.
• En la neteja del producte, només 
els capçals giratoris són resistents 
a l’aigua.
• En aclarir els capçals giratoris a l’aigua, 
assegureu-vos que la vareta rodona 
blanca mòbil mira cap avall en direcció 
oposada a l’aigua corrent.
• Deixeu assecar el capçal(s) giratori 
completament a l’aire i deseu-lo en un 
lloc segur i sec.

Neteja de la unitat:
• Netegeu la unitat després de cada ús.
• Netegeu el mànec amb un drap humit 
per eliminar qualsevol residu.
• Assequi la unitat/mànec amb un altre 
drap sec.
• Quan hagi acabat de netejar-la i 
assecar-la, consulteu la secció per 
retirar/reemplaçar els capçals giratoris 
per tornar a muntar-los.
• Assegureu-vos de guardar la unitat en 
un lloc sec i segur amb la seva funda 
protectora posada.

NOTA: la funda protectora només en-
caixa duna manera. NO LA FORCI. Si la 
funda protectora no encaixa fàcilment, 
doneu-li  la volta i torneu  a provar.

POTÈNCIA: 0,37 W
VOLTATGE: 3,7 V
FREQÜÈNCIA: 0.1 A
TENSIÓ D’ENTRADA/SORTIDA: 5 V
TIPUS DE CONNEXIÓ DE CÀRREGA: port DC
CAPACITAT DE LA BATERIA LI-ION: 400 mAh
TEMPS DE CÀRREGA (HORES): 0,5 h
DURADA DE LA BATERIA (HORES): 1 h



PT MODELADOR 
ELÉTRICO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES
Ao utilizar um produto elétrico, são 
necessárias precauções básicas a 
serem sempre seguidas, incluindo as 
seguintes: ler todas as instruções antes 
de utilizar este produto.

PERIGO
Não pegue no aparelho se este tiver 
caído na água enquanto carregava
Desligue imediatamente da tomada.
O cabo de alimentação e os acessórios 
a ele ligados não são para imersão ou 
para utilização no duche. Desligue sem-
pre o produto da tomada/adaptador 
elétrico após o carregamento.
Não coloque ou armazene o produto 
onde possa cair ou ser puxado para 
dentro de uma banheira ou pia. Não 
coloque ou deixe cair na água ou outro 
líquido.
Desligue este produto da tomada antes 
de o limpar. 
Não desmonte.

ADVERTÊNCIA
• Não permita que as crianças utilizem 
ou brinquem com o produto.
• Utilize este produto apenas para o seu 
uso doméstico pretendido, tal como 
descrito neste manual.
• Carregue apenas com o cabo de carre-
gamento fornecido com este produto.
• O cabo de carregamento só deve ser 
fornecido por um carregador USB Clas-
se 2 ou Fonte de Alimentação LPS com 
a voltagem correspondente à marcação 
na unidade.
• Nunca carregue este produto quando 
este tiver um cabo ou ficha danificado, 



não utilize quando não estiver a 
funcionar corretamente, depois de ter 
sido danificado, ou depois de ter sido 
deixado cair na água.
• Não utilize este produto com cabeças 
danificadas ou partidas.
• Mantenha o produto, cabo de carrega-
mento e adaptador de alimentação USB 
longe de superfícies aquecidas.
• Fixe sempre o cabo de carregamento 
ao produto, primeiro para cumprir 
o adaptador de corrente, depois à 
tomada.
• Desligue,  removendo o adaptador da 
tomada, e depois remova o cabo de 
carregamento da unidade.
• Este aparelho não se destina a ser utili-
zado em água ou perto de água.
• Este aparelho contém baterias que 
não podem ser substituídas.
• A bateria deve ser eliminada de forma 
segura.
• A bateria deve ser removida do aparel-
ho antes de ser desmantelado.
• O aparelho deve ser desligado da rede 
de alimentação ao retirar a bateria.

CUIDADO
Para reduzir o risco de queimaduras, in-
cêndio ou choque elétrico ou ferimentos 
em pessoas: 
• Não utilize sobre a pele irritada ou 
em ferida.
• Não utilize sobre verrugas, sinais e 
outros tipos de crescimento de pele.
• Diabéticos e pessoas com tensão 
arterial elevada só podem utilizar este 
dispositivo após consulta com o seu 
médico.

Introdução ao produto principal
Carregamento/Recarga
• Antes da primeira utilização, carregue 
completamente o aparelho (aproxima-



damente 3 horas).
• Certifique-se que o aparelho está 
desligado.
• Encontre a extremidade USB do seu 
cabo de carregamento e insira-o num 
adaptador de alimentação compatível 
com o USB.
• Insira a outra extremidade do cabo de 
carregamento na porta de carregamen-
to do aparelho, situada na parte inferior 
da pega do aparelho.
• Ligue o adaptador de alimentação.
• Ao carregar, a luz LED do aparelho 
ficará vermelha.
• Quando estiver completamente carre-
gado, a luz LED vermelha apaga-se.
• Remova o cabo de carregamento do 
adaptador de energia e do aparelho. 
• NOTA: O aparelho não funcionará 
enquanto estiver a carregar.

Como usar
Antes da primeira utilização, teste o 
aparelho numa pequena área, se ocorrer 
sensibilidade ou reações alérgicas, 
interrompa o uso imediatamente.
Utilize sempre em pés limpos e secos. 
Não utilize sobre pés molhados e se, em 
qualquer altura, sentir dor ou desconfor-
to, deixe de utilizar imediatamente.
Sugere-se que utilize o seu produto so-
bre algo sujo ou uma toalha, pois pode 
haver alguma pele morta ou resíduos 
da utilização.
• Escolha a cabeça de rolo grosso ou 
o rolo fino.
• O aparelho já vem com a cabeça de 
rolo fino anexada.
• Certifique-se de que a cabeça do rolo 
esteja firmemente colocada no aparelho 
antes de usar.
• Deslize o interruptor uma vez para a 
posição LO para ligar a unidade.
• A luz LED ficará branca e o aparelho 
começará em baixa velocidade.



Escolher a velocidade correta:
• O produto vem com duas velocidades:
• Baixa velocidade
• Alta velocidade
• Comece sempre em baixa velocidade. 
Depois de estar confortável com a 
unidade, pode avançar para a alta 
velocidade.
• A velocidade é determinada pelas 
necessidades de cada indivíduo e tipo 
de pele.
• Comece segurando a cabeça do rolo 
suavemente contra a pele.

NOTA: Não pressione a cabeça com 
força contra a sua pele, pois isso 
afetará a velocidade e os resultados, 
use uma pressão leve e suave e permita 
que a cabeça faça o trabalho.

• Mova o aparelho em movimento lento, 
para a frente e para trás em incremen-
tos de 2-3 segundos.

NOTA: A utilização do aparelho não 
deve causar dor ou desconforto. Se sen-
tir dor ou desconforto, pare de utilizar 
imediatamente.

• Pare e verifique se obteve os 
resultados desejados. Caso contrário, 
reveja a área ou aumente a velocidade 
para a posição Alta(HI) para pele muito 
áspera e/ou com calosidades. Se sentir 
dor ou desconforto, pare de utilizar 
imediatamente.
• Para desligar o aparelho, deslize o 
interruptor para Baixo(LO) e desligue.
• Uma vez concluído, pegue num pano 
húmido e limpe a área para remover 
qualquer pele morta ou resíduos do 
pé. Não se esqueça de secar imedia-
tamente.



Remoção/Substituição de cabeças.
Escolha a cabeça correta do rolo.
Cabeça de rolo grosso:
Utilize a cabeça de rolo mais grosso 
para remover calos e pele morta.
Cabeça de rolo fino:
Usar a cabeça de rolo fino para manter 
os pés macios.
• Certifique-se de que a unidade está 
desligada antes de remover ou substi-
tuir a cabeça do rolo.
• Para libertar a cabeça de rolo, carregue 
no botão localizado na parte superior da 
cabeça da unidade.
• Enquanto mantém premido o botão 
no topo da cabeça da unidade, puxe 
o topo da cabeça de rolo, libertando-a 
da unidade.

NOTA: Se as cabeças dos rolos 
sofrerem cortes, desgaste ou quebras, 
podem causar ferimentos e devem 
ser substituídas. As cabeças de rolo 
duram várias sessões, dependendo da 
frequência de utilização e do tamanho 
da área. Substitua as cabeças de rolos 
conforme necessário.

Cada cabeça de rolo tem duas 
extremidades:
• Poste A: O poste cinzento fixo, 
quadrado.
• Poste B: O poste móvel branco, redon-
do, que pressiona para dentro.
• Deslize a cabeça de rolo para a 
posição até a cabeça de rolo encaixar 
no lugar.
• Certifique-se de que a cabeça de rolo 
está firmemente no lugar antes de ligar 
a unidade.
Cuidados e manutenção
As cabeças dos rolos TÊM de ser re-
movidas antes da limpeza. Não utilize o 
produto debaixo de água. Nunca limpe 



a unidade/puxador utilizando líquidos 
como álcool, acetona ou removedor de 
verniz de unhas.

Limpeza das cabeças dos rolos:
• Não submergir a cabeça de rolo 
na água.
• Para efeitos de limpeza, apenas as 
cabeças de rolo são resistentes à água.
• Ao enxaguar as cabeças dos rolos na 
água, certifique-se de que o poste móvel 
branco e redondo está virado para baixo 
e afastado da água corrente
• Deixe a(s) cabeça(s) de rolo(s) secar 
completamente e armazene num local 
seco e seguro.

Limpeza do aparelho:
• Limpe o aparelho após cada utilização.
• Limpe a pega com um pano húmido 
para remover qualquer resíduo.
• Limpe a unidade/pega com um 
pano seco.
• Quando terminar a limpeza e seca-
gem, consulte a secção de remoção/
substituição de cabeças de rolos para 
voltar a montar.
• Certifique-se de guardar a unidade 
num local seco e seguro, com a tampa 
protetora colocada.

NOTA: A cobertura de proteção só 
encaixa de uma forma. NÃO force. Se 
a cobertura de proteção não encaixar 
facilmente, volte a girar e tente 
novamente.

POTÊNCIA: 0.37W
VOLTAGEM: 3.7V
FREQUÊNCIA: 0.1A
TENSÃO ENTRADA/SAÍDA: 5V
TIPO DE CONEXÃO DE CARREGAMENTO: 
Porta DC
CAPACIDADE DA BATERIA DE LI-ION: 400mah
TEMPO DE CARGA: 0.5h 
VIDA DA BATERIA: 1h



FR FICHIER 
ÉLECTRIQUE

IMPORTANTES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ
Lors de l’utilisation d’un produit électrique, 
des précautions de base doivent toujours 
être respectées, notamment la suivante : 
Lire toutes les instructions avant d’utiliser 
ce produit.

DANGER
Ne cherchez pas à atteindre l’appareil s’il 
est tombé dans l’eau pendant la charge. 
Débranchez immédiatement l’appareil de 
la prise de courant. 
Le cordon d’alimentation et les acces-
soires qui y sont connectés ne sont pas 
destinés à être immergés ou utilisés sous 
la douche. Débranchez toujours le produit 
de la prise électrique/de l’adaptateur 
après la charge. 
Ne placez pas ou ne stockez pas le pro-
duit à un endroit où il peut tomber ou être 
tiré dans une baignoire ou un évier. Ne 
placez pas et ne laissez le produit tomber 
dans l’eau ou tout autre liquide. 
Débranchez ce produit avant de le 
nettoyer.
Ne le démontez pas.

AVERTISSEMENTS
· Ne laissez pas les enfants utiliser ou 
jouer avec le produit.
· Utilisez ce produit uniquement pour 
l’usage domestique auquel il est destiné, 
tel que décrit dans ce manuel.
· Chargez uniquement avec le câble de 
charge fourni avec ce produit. 
· Le câble de charge ne doit être alimenté 
que par un chargeur USB de classe 2 
ou une alimentation LPS dont la tension 
correspond au marquage de l’appareil.
· Ne chargez jamais ce produit si le câble 
ou la fiche sont endommagés, s’il ne 



fonctionne pas correctement, s’il a été 
endommagé ou s’il est tombé dans l’eau.
· N’utilisez pas ce produit avec des têtes 
endommagées ou cassées.
· Gardez le produit, le câble de charge et 
l’adaptateur d’alimentation USB à l’écart 
des surfaces chauffées.
· Connectez toujours le câble de charge 
au produit d’abord, puis à l’adaptateur 
d’alimentation conforme, puis à la prise.
· Pour le débrancher, retirez l’adaptateur 
de la prise, puis le câble de charge de 
l’appareil. 
· Cet appareil n’est pas destiné à être 
utilisé dans ou autour de l’eau.
· Cet appareil contient une batterie non 
remplaçable.
· La batterie doit être mise au rebut en 
toute sécurité. 
· La batterie doit être retirée de l’appareil 
avant sa mise au rebut. 
· L’appareil doit être débranché du réseau 
électrique lors du retrait de la batterie.  

ATTENTION
Pour réduire les risques de brûlures, 
d’incendie, de chocs électriques ou de 
blessures corporelles :
· N’utilisez pas l’appareil sur une peau 
irritée ou blessée.
· N’utilisez pas ce produit sur les verrues, 
les grains de beauté et autres excroissan-
ces cutanées.
· Les diabétiques et les personnes 
souffrant d’hypertension artérielle ne 
peuvent utiliser cet appareil qu’après avoir 
consulté leur médecin traitant. 

Présentation du produit principal
Charge/Recharge
· Avant la première utilisation, chargez 
complètement l’appareil (environ 3 
heures).
· Assurez-vous que l’appareil est éteint.
· Trouvez l’extrémité USB de votre câble 
de charge et insérez-la dans n’importe 



quel adaptateur électrique compatible 
USB.
· Insérez l’autre extrémité du câble de 
charge dans le port de charge de votre 
unité, situé sur la partie inférieure de la 
poignée de l’unité.
· Branchez l’adaptateur électrique.
· Pendant la charge, le voyant DEL de 
l’appareil devient ROUGE.
· Une fois que l’appareil est complètement 
chargé, le voyant DEL ROUGE s’éteint.
· Retirez le câble de charge de l’adaptateur 
électrique et de l’appareil.
· REMARQUE : l’appareil ne fonctionnera 
pas pendant la charge.
Utilisation

Avant la première utilisation, testez l’unité 
sur une petite surface. En cas de sensi-
bilité ou de réaction allergique, arrêtez 
immédiatement l’utilisation. 
Utilisez toujours sur des pieds propres 
et secs. N’utilisez pas le produit sur des 
pieds mouillés. Si, à tout moment, vous 
ressentez une douleur ou une gêne, 
arrêtez immédiatement l’utilisation. 

Il est suggéré d’utiliser votre produit sur 
un linge ou une serviette car il peut y 
avoir des peaux mortes ou des résidus 
d’utilisation.
· Choisissez la tête à rouleau large ou fin.
· L’appareil est livré avec la tête à rouleau 
large déjà montée.
· Assurez-vous que la tête à rouleau 
est fermement fixée à l’appareil avant 
de l’utiliser.
· Faites glisser le commutateur une fois 
vers le haut jusqu’à la position LO pour 
allumer l’appareil.
· Le voyant DEL devient blanc et l’appareil 
se met en marche à vitesse lente.

Choix de la vitesse appropriée :
· Le produit est équipé de deux vitesses :
3 Vitesse lente



· Vitesse rapide
Commencez toujours par la vitesse 
LENTE (LOW). Après vous être familiarisé 
avec l’appareil, vous pouvez passer à la 
vitesse RAPIDE (HIGH).
· La vitesse est déterminée par les 
besoins et le type de peau de chaque 
individu.
· Commencez par tenir la tête à rouleau 
doucement contre votre peau. 

REMARQUE : n’appuyez pas fortement 
la tête à rouleau contre votre peau, car 
cela affecterait la vitesse et les résultats. 
Appliquez une pression légère et douce et 
laissez la tête à rouleau faire le travail.

3 Déplacez l’appareil dans un lent mou-
vement de va-et-vient par tranches de 2 
à 3 secondes.

REMARQUE : l’utilisation du produit ne 
devrait pas causer de douleur ou d’incon-
fort. Si vous ressentez une douleur ou une 
gêne, cessez immédiatement de l’utiliser. 

· Arrêtez et vérifiez si vous avez obtenu 
les résultats souhaités. Si ce n’est pas 
le cas, repassez sur la zone concernée 
ou augmentez la vitesse en position Hl 
pour les peaux très rugueuses et/ou 
calleuses. Si vous ressentez une douleur 
ou un inconfort, arrêtez immédiatement 
l’utilisation.
· Pour éteindre l’appareil, faites glisser 
le commutateur vers le bas en position 
ARRÊT (OFF).
· Une fois terminé, prenez un linge humide 
et essuyez la zone pour enlever toute 
peau morte ou tout résidu de votre pied. 
Veillez à sécher rapidement.

Retrait/Remplacement des têtes à 
rouleau
Choisissez la tête à rouleau appropriée.
Tête à rouleau large :



Utilisez la tête à rouleau large pour élimi-
ner les callosités et les peaux mortes.
Tête à rouleau fin :
Utilisez la tête à rouleau fin pour garder 
vos pieds doux.
· Assurez-vous que l’appareil est éteint 
avant de retirer ou de remplacer la tête 
à rouleau.
· Pour libérer la tête à rouleau, appuyez 
sur le bouton situé sur le dessus de la tête 
de l’appareil. 
· Tout en maintenant enfoncé le bouton 
situé sur le dessus de la tête de l’appareil, 
tirez sur le dessus de la tête du rouleau 
pour la libérer de l’appareil. 

REMARQUE : si les têtes à rouleaux 
sont entaillées, usées ou cassées, elles 
peuvent causer des blessures et doivent 
être remplacées. Les têtes à rouleau 
durent plusieurs séances, en fonction de 
la fréquence d’utilisation et de la taille de 
la zone Remplacez les têtes à rouleau si 
nécessaire.

Chaque tête à rouleau a deux extrémités :
· Extrémité A : extrémité fixe grise, carrée.
· Extrémité B : extrémité blanche, ronde et 
mobile qui s’enfonce vers l’intérieur.
· Faites glisser la tête à rouleau en posi-
tion jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. 
· Assurez-vous que la tête à rouleau est 
bien en place avant d’allumer l’appareil.

Nettoyage et entretien
Les têtes à rouleau DOIVENT être retirées 
avant le nettoyage. N’utilisez pas l’appareil 
sous l’eau. Ne nettoyez jamais l’appareil/
poignée en utilisant des liquides tels que 
l’alcool, l’acétone ou le dissolvant pour 
vernis à ongles.

Nettoyage des têtes à rouleau :
· N’immergez pas la tête à rouleau 
dans l’eau.
· Pour le nettoyage, seules les têtes à 



rouleau sont résistantes à l’eau.
· Lorsque vous rincez les têtes à rouleau 
dans l’eau, assurez-vous que l’extrémité 
amovible blanche et ronde est tournée 
vers le bas et éloignée de l’eau courante. 
· Laissez la ou les têtes à rouleau sécher 
complètement à l’air libre et rangez-les 
dans un endroit sec et sûr. 

Nettoyage de l’appareil :
· Nettoyez l’appareil après chaque 
utilisation.
· Nettoyez la poignée avec un chiffon 
humide pour enlever tout résidu.
· Essuyez l’appareil/poignée avec un 
chiffon sec.
· Une fois le nettoyage et le séchage 
terminés, reportez-vous à la section de 
retrait/remplacement des têtes à rouleau 
pour remonter l’appareil. 
· Veillez à ranger l’appareil dans un endroit 
sec et sûr, avec le couvercle de protection 
en place. 

REMARQUE : le couvercle de protection 
ne s’adapte que dans un sens. Ne forcez 
PAS. Si le couvercle de protection ne 
s’adapte pas facilement, retournez-le et 
réessayez.

ALIMENTATION : 0,37 W
TENSION : 3,7 V
FRÉQUENCE : 0,1 A
TENSION D’ENTRÉE/SORTIE : 5 V
TYPE DE CONNECTEUR DE CHARGE 
: Port DC
CAPACITÉ DE LA BATTERIE LI-ION : 
400 mah
TEMPS DE CHARGE : 0,5 h
AUTONOMIE DE LA BATTERIE : 1 h



DE ELEKTRISCHER 
FEILE

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung eines elektrischen 
Geräts müssen stets grundlegende Vorsi-
chtsmaßnahmen beachtet werden, darun-
ter die folgenden: Lesen Sie alle Anweisun-
gen, bevor Sie dieses Produkt verwenden.

GEFAHR
Greifen Sie nicht nach dem Gerät, wenn 
es während des Ladevorgangs ins Wasser 
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Stecker 
aus der Steckdose.
Das Netzkabel und das daran angeschlos-
sene Zubehör sind nicht zum Eintauchen 
unter Wasser oder zur Verwendung in der 
Dusche geeignet. Ziehen Sie nach dem 
Aufladen immer den Stecker aus der Stec-
kdose/dem Adapter.
Stellen oder lagern Sie das Produkt nicht 
so, dass es in eine Wanne oder ein Wasch-
becken fallen oder gezogen werden kann. 
Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
legen oder fallen lassen.
Ziehen Sie vor dem Reinigen des Geräts 
den Stecker.
Nicht demontieren. 

WARNUNG
· Erlauben Sie Kindern nicht, das Produkt 
zu benutzen oder damit zu spielen.
· Verwenden Sie dieses Produkt nur 
für den in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Verwendungszweck im 
Haushalt.
· Laden Sie das Gerät nur mit dem mitge-
lieferten Ladekabel auf.
· Das Ladekabel darf nur von einem 
USB-Ladegerät der Klasse 2 oder einem 
LPS-Netzteil mit einer Spannung entspre-
chend der Kennzeichnung auf dem Gerät 
versorgt werden.
· Laden Sie dieses Produkt niemals auf, 



wenn das Kabel oder der Stecker beschä-
digt ist, wenn es nicht richtig funktioniert, 
wenn es beschädigt wurde oder wenn es 
ins Wasser gefallen ist.
· Verwenden Sie dieses Produkt nicht 
mit beschädigten oder abgebrochenen 
Köpfen.
· Halten Sie das Produkt, das Ladekabel 
und den USB-Netzadapter von heißen 
Oberflächen fern.
· Schließen Sie das Ladekabel immer 
zuerst an das Produkt, dann an den ents-
prechenden Netzadapter und dann an die 
Steckdose an.
· Um die Verbindung zu trennen, ziehen Sie 
den Adapter aus der Steckdose und dann 
das Ladekabel aus dem Gerät.
· Das Gerät ist nicht für die Verwendung im 
oder am Wasser bestimmt.
· Dieses Gerät enthält Akkus, die nicht aus-
tauschbar sind.
· Der Akku muss sicher entsorgt werden.
· Der Akku muss aus dem Gerät entfernt 
werden, bevor es entsorgt wird.
· Beim Herausnehmen des Akkus muss 
das Gerät vom Stromnetz getrennt wer-
den. 

VORSICHT
Um das Risiko von Verbrennungen, Brän-
den, Stromschlägen oder Verletzungen zu 
verringern:
· Nicht auf gereizter oder verletzter Haut 
anwenden.
· Nicht auf Warzen, Muttermalen und an-
deren Hautwucherungen anwenden.
· Diabetiker und Personen mit hohem Blut-
druck dürfen dieses Gerät nur nach Rüc-
ksprache mit ihrem Hausarzt verwenden.

Einführung in das Hauptprodukts
Laden/Aufladen
· Laden Sie das Gerät vor der ersten 
Verwendung vollständig auf (ca. 3 Stun-
den).
· Stellen Sie sicher, dass das Gerät aus-



geschaltet ist.
· Suchen Sie das USB-Ende Ihres Ladeka-
bels und stecken Sie es in einen beliebigen 
USB-kompatiblen Netzadapter.
· Stecken Sie das andere Ende des Lade-
kabels in den Ladeanschluss Ihres Geräts, 
der sich an der Unterseite des Gerätegriffs 
befindet.
· Schließen Sie den Netzadapter an.
· Während des Ladevorgangs leuchtet die 
LED-Anzeige am Gerät ROT.
· Sobald das Gerät vollständig aufgeladen 
ist, erlischt die rote LED-Leuchte.
· Entfernen Sie das Ladekabel vom Netza-
dapter und dem Gerät.
· HINWEIS: Das Gerät funktioniert nicht 
während des Ladevorgangs.
Verwendung
Vor der ersten Anwendung ist das Gerät 
an einer kleinen Stelle zu testen. Sollten 
Empfindlichkeiten oder allergische Reak-
tionen auftreten, ist die Anwendung sofort 
einzustellen. 
Immer auf sauberen, trockenen Füßen 
anwenden. Nicht auf nassen Füßen 
anwenden. Sollten Sie zu irgendeinem 
Zeitpunkt Schmerzen oder Unwohlsein 
verspüren, brechen Sie die Anwendung 
sofort ab.
Es wird empfohlen, das Produkt entweder 
über einem Müllsack oder einem Hand-
tuch zu verwenden, da sich dort abges-
torbene Haut oder Rückstände von der 
Anwendung befinden können.
· Wählen Sie entweder den groben oder 
den feinen Rollenkopf.
· Das Gerät wird mit dem bereits montier-
ten groben Rollenkopf geliefert.
· Vergewissern Sie sich, dass der Ro-
llenkopf vor der Verwendung fest in das 
Gerät eingesetzt ist.
· Schieben Sie den Schalter einmal nach 
oben in die Position LO, um das Gerät 
einzuschalten.
· Die LED-Anzeige leuchtet weiß und das 
Gerät schaltet auf niedrige Geschwindi-
gkeit.



Wählen Sie die richtige Geschwindigkeit:
· Das Produkt verfügt über zwei Geschwin-
digkeiten:
· Niedrige Geschwindigkeit
· Hohe Geschwindigkeit
Starten Sie immer mit NIEDRIGER Ges-
chwindigkeit. Wenn Sie sich mit dem 
Gerät vertraut gemacht haben, können Sie 
auf die HOHE Geschwindigkeit wechseln.
· Die Geschwindigkeit hängt von den indivi-
duellen Bedürfnissen und dem Hauttyp ab.
· Beginnen Sie damit, den Rollerkopf sanft 
an Ihre Haut zu halten.

HINWEIS: Drücken Sie den Rollenkopf 
nicht fest gegen Ihre Haut, da dies die 
Geschwindigkeit und das Ergebnis beein-
trächtigt. Üben Sie leichten, sanften Druck 
aus und lassen Sie den Rollenkopf seine 
Arbeit tun.

· Bewegen Sie das Gerät in einer langsa-
men Hin- und Herbewegung in Schritten 
von 2 – 3 Sekunden.

HINWEIS: Die Verwendung des Produkts 
sollte keine Schmerzen oder Unannehmli-
chkeiten verursachen. Wenn Sie Schmer-
zen oder Unwohlsein verspüren, stellen Sie 
die Verwendung sofort ein.

· Hören Sie auf und prüfen Sie, ob Sie die 
gewünschten Ergebnisse erzielt haben. Ist 
dies nicht der Fall, gehen Sie erneut über 
den Bereich oder erhöhen Sie die Ges-
chwindigkeit auf die Position Hl für sehr 
raue und/oder schwielige Haut. Wenn Sie 
Schmerzen oder Unwohlsein verspüren, 
brechen Sie die Verwendung sofort ab.
· Um das Gerät auszuschalten, schieben 
Sie den Schalter nach unten auf OFF.
· Nehmen Sie anschließend ein feuchtes 
Tuch und wischen Sie die Stelle ab, um 
abgestorbene Haut oder Rückstände von 
Ihrem Fuß zu entfernen. Achten Sie darauf, 
dass sie ihn sofort trocknen.



Entfernen/Austauschen von Rollenköpfen
Die Wahl des richtigen Rollenkopfes.
Grober Rollenkopf:
Verwenden Sie den groben Rollenkopf, 
um Hornhaut und abgestorbene Haut zu 
entfernen.
Feiner Rollenkopf:
Verwenden Sie den feinen Rollenkopf, um 
Ihre Füße geschmeidig zu halten.

· Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Ro-
llenkopf entfernen oder austauschen.
· Um den Rollenkopf zu entriegeln, drüc-
ken Sie den Knopf auf der Oberseite des 
Geräts nach unten.
· Halten Sie den Knopf oben am Kopf 
des Geräts gedrückt und ziehen Sie den 
Rollenkopf nach oben, um ihn vom Gerät 
zu lösen.

HINWEIS: Wenn die Rollenköpfe einge-
kerbt, abgenutzt oder gebrochen sind, 
können sie Verletzungen verursachen und 
sollten ersetzt werden. Die Rollenköpfe 
halten mehrere Sitzungen durch, je nach 
Häufigkeit der Anwendung und Größe 
der Fläche. Ersetzen Sie die Rollenköpfe 
bei Bedarf.

Jeder Rollenkopf hat zwei Enden:
· Zäpfchen A: Fixes graues, quadratisches 
Zäpfchen.
· Zäpfchen B: Bewegliches, weißes, run-
des Zäpfchen, das nach innen gedrückt 
werden kann.
· Schieben Sie den Rollenkopf in die rich-
tige Position, bis der Rollenkopf einrastet.
· Stellen Sie sicher, dass der Rollenkopf 
fest sitzt, bevor Sie das Gerät einschalten.

Pflege und Wartung
Die Rollenköpfe MÜSSEN vor der Reini-
gung entfernt werden. Verwenden Sie das 
Produkt nicht unter Wasser. Reinigen Sie 
das Gerät/die Griffe niemals mit Flüssi-



gkeiten wie Alkohol, Aceton oder Nage-
llackentferner.

Reinigung der Rollenköpfe:
· Tauchen Sie den Rollenkopf nicht in 
Wasser ein.
· Zu Reinigungszwecken sind nur die Ro-
llenköpfe wasserfest.
· Achten Sie beim Abspülen der Rollenköp-
fe mit Wasser darauf, dass das bewegli-
che weiße, runde Zäpfchen nach unten 
und vom fließenden Wasser weg zeigt.
· Lassen Sie den Rollenkopf/die Rollenköp-
fe vollständig an der Luft trocknen und 
bewahren Sie sie an einem trockenen, 
sicheren Ort auf.

Reinigung des Geräts:
· Reinigen Sie das Gerät nach jedem Ge-
brauch.
· Reinigen Sie den Griff mit einem feuchten 
Tuch, um alle Rückstände zu entfernen.
· Wischen Sie das Gerät/die Griffe mit ei-
nem trockenen Tuch ab.
· Wenn Sie mit der Reinigung und dem 
Trocknen fertig sind, lesen Sie den 
Abschnitt Entfernen/Austauschen der 
Rollenköpfe, um sie wieder zusammen-
zusetzen.
· Bewahren Sie das Gerät mit der Schut-
zabdeckung an einem trockenen, sicheren 
Ort auf.

HINWEIS: Die Schutzabdeckung kann nur 
in einer Richtung angebracht werden. NI-
CHT mit Zwang aufsetzen. Wenn sich die 
Schutzabdeckung nicht leicht aufsetzen 
lässt, drehen Sie sie um und versuchen 
Sie es erneut.

LEISTUNG: 0,37 W
SPANNUNG: 3,7 V
FREQUENZ: 0,1 A
EINGANGS-/AUSGANGSSPANNUNG: 5 V
ART DES LADEANSCHLUSSES: DC-Anschluss
LI-ION-BATTERIE-KAPAZITÄT: 400 mAh
LADEDAUER: 0,5 h
AKKUNUTZUNGSDAUER: 1 h



IT LIMA 
ELETTRICA 

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Quando si utilizza un prodotto elettrico, è 
necessario seguire sempre le precauzioni 
di base, tra cui le seguenti: Leggere tutte 
le istruzioni prima di utilizzare questo 
prodotto.

PERICOLO
Non prendere il dispositivo se è caduto 
in acqua durante la ricarica. Scollegare 
immediatamente la spina dalla presa di 
corrente.
Il cavo di alimentazione e gli accessori ad 
esso collegati non sono adatti all’immer-
sione o all’uso sotto la doccia. Scollegare 
sempre il prodotto dalla presa elettrica/
adattatore dopo la ricarica.
Non collocare né riporre il prodotto in un 
luogo in cui possa cadere o essere trasci-
nato in una vasca o in un lavandino. Non 
collocare né far cadere il prodotto in acqua 
o altri liquidi.
Scollegare il prodotto prima di pulirlo.
Non smontare il prodotto.

ATTENZIONE
· Non consentire ai bambini di usare o gio-
care con il prodotto.
· Utilizzare questo prodotto solo per l’uso 
domestico previsto, come descritto in 
questo manuale.
· Caricare solo con il cavo di ricarica forni-
to insieme al prodotto.
· Il cavo di ricarica deve essere alimentato 
solo da un caricatore USB di Classe 2 o 
da un alimentatore LPS con una tensione 
corrispondente all’indicazione sull’unità.
· Non ricaricare mai il prodotto se il cavo o 
la spina sono danneggiati, se non funzio-
na correttamente, se è stato danneggiato 
o se è caduto in acqua.
· Non utilizzare questo prodotto in caso di 



testine danneggiate o rotte.
· Tenere il prodotto, il cavo di ricarica e 
l’adattatore di alimentazione USB lontano 
da superfici calde o riscaldate.
· Collegare sempre il cavo di ricarica prima 
al prodotto, poi all’adattatore di corrente 
conforme e infine alla presa di corrente.
· Per scollegare il prodotto, rimuovere 
l’adattatore dalla presa di corrente, quindi 
rimuovere il cavo di ricarica dall’unità.
· L’apparecchio non è destinato a essere 
utilizzato in acqua o in prossimità di essa.
· Questo apparecchio contiene batterie 
non sostituibili.
· La batteria deve essere smaltita in modo 
sicuro.
· La batteria deve essere rimossa da-
ll’apparecchio prima di essere smaltita.
· L’apparecchio deve essere scollegato da-
lla rete di alimentazione quando si rimuo-
ve la batteria. 

ATTENZIONE
Per ridurre al minimo il rischio di ustioni, 
incendi, scosse elettriche o lesioni alle 
persone:
· Non utilizzare su pelle irritata o ferita.
· Non utilizzare su verruche, nei e altre es-
crescenze cutanee.
· I diabetici e le persone con pressione san-
guigna elevata possono utilizzare questo 
dispositivo solo dopo aver consultato il 
proprio medico di base.

Introduzione al prodotto
Carica/Ricarica
· Prima del primo utilizzo, caricare comple-
tamente l’unità (circa 3 ore).
· Assicurarsi che l’unità sia in OFF.
· Individuare l’estremità USB del cavo di ri-
carica e inserirla in un qualsiasi adattatore 
di corrente compatibile con la tecnologia 
USB.
· Inserire l’altra estremità del cavo di ricari-
ca nella porta di ricarica dell’unità, situata 
sul fondo dell’impugnatura.



· Collegare l’adattatore di corrente.
· Durante la ricarica, la spia LED sull’unità 
diventerà ROSSA.
· Quando l’unità è completamente carica, il 
LED ROSSO si spegne.
· Rimuovere il cavo di ricarica dall’adattato-
re di alimentazione e dall’unità.
· NOTA: L’unità non funziona durante la 
carica.
Modalità d’uso

Prima del primo utilizzo, testare l’unità su 
una piccola area; in caso di sensibilità o 
reazioni allergiche, interrompere immedia-
tamente l’uso. 
Utilizzare sempre su piedi puliti e asciutti. 
Non utilizzare su piedi bagnati. Se, in qual-
siasi momento, si avverte dolore o disagio, 
interrompere immediatamente l’uso.
Consigliamo di utilizzare il prodotto su 
un panno o un asciugamano, in quanto 
potrebbero esserci residui di pelle morta 
o di utilizzo.
· Scegliere la testina a rullo a grana grossa 
o sottile.
· L’unità viene fornita con la testina a rullo a 
grana grossa già montata.
· Assicurarsi che la testina sia ben inserita 
nell’unità prima dell’uso.
· Far scorrere l’interruttore una volta verso 
l’alto in posizione LO per accendere l’unità.
· La spia a LED diventa bianca e l’unità ini-
zierà a funzionare a bassa velocità.

Scegliere la Velocità Giusta:
· Il prodotto ha due velocità:
· Bassa
· Alta
Iniziare sempre a velocità BASSA. Una 
volta aver preso confidenza con l’unità, è 
possibile passare alla velocità ALTA.
· La velocità è determinata dalle esigenze 
di ciascun individuo e dal tipo di pelle.
· Iniziare premendo la testina del rullo deli-
catamente contro la pelle.



NOTA: Non premere con forza la testina 
contro la pelle per non compromettere 
la velocità e i risultati, ma esercitare una 
pressione leggera e delicata lasciando che 
la testina faccia il suo lavoro.

· Muovere l’unità con un movimento lento, 
in avanti e indietro, con incrementi di 2-3 
secondi.

NOTA: L’utilizzo del Prodotto non deve 
provocare dolore o fastidio. Se si avverte 
dolore o fastidio, interrompere immedia-
tamente l’uso.

· Fermarsi e verificare se si sono ottenuti 
i risultati desiderati. In caso contrario, 
ripassare sulla zona o aumentare la velo-
cità fino alla posizione Hl in caso di pelle 
molto ruvida e/o callosa. Se si avverte 
dolore o fastidio, interrompere immedia-
tamente l’uso.
· Per spegnere l’unità, far scorrere l’interru-
ttore su OFF.
· Una volta terminato, prendere un panno 
umido e strofinare l’area per rimuovere la 
pelle morta o i residui dal piede. Asciugare 
prontamente.

Rimuovere/Sostituire le Testine
Scegliere la Testina a Rullo adeguata.
Testina a Rullo a Grana Grossa:
Utilizzare la testina a rullo a grana grossa 
per rimuovere calli e pelle morta.
Testina a Rullo a Grana Fine:
Utilizzare la testina a rullo a grana fine per 
mantenere i piedi lisci.

· Assicurarsi che l’unità sia spenta prima di 
rimuovere o sostituire la testina.
· Per sbloccare la testina, premere il pul-
sante situato sulla parte superiore della 
testina.
· Tenendo premuto il pulsante sulla parte 
superiore della testina, tirare la parte supe-
riore, staccandola dall’unità.



NOTA: Se le testine sono intaccate, usura-
te o rotte, possono causare lesioni e de-
vono essere sostituite. Le testine durano 
per diverse sessioni, a seconda della fre-
quenza d’uso e delle dimensioni dell’area. 
Sostituire le testine quando necessario.

Ogni testina ha due estremità:
· Paletto A: Grigio e quadrato.
· Paletto B: Rotondo bianco e mobile che 
spinge verso l’interno.
· Far scorrere la testina del rullo finché non 
scatta in posizione.
· Assicurarsi che la testina sia saldamente 
in posizione prima di accendere l’unità.

Cura e manutenzione
Le testine DEVONO essere rimosse prima 
della pulizia. Non utilizzare il prodotto so-
tto l’acqua. Non pulire mai l’unità/impug-
natura con liquidi come alcol, acetone o 
solvente per unghie.

Pulizia delle testine:
· Non immergere la testa del rullo in acqua.
· Ai fini della pulizia, solo le testine sono 
resistenti all’acqua.
· Quando si sciacquano le testine nell’ac-
qua, assicurarsi che il paletto rotondo 
bianco mobile sia rivolto verso il basso e 
lontano dall’acqua corrente.
· Lasciar asciugare completamente la/e 
testina/e all’aria e conservarla/e in un luo-
go asciutto e sicuro.

Pulizia dell’unità:
· Pulire l’unità dopo ogni utilizzo.
· Pulire l’impugnatura con un panno umido 
per rimuovere eventuali residui.
· Pulire l’unità/impugnatura con un panno 
asciutto.
· Al termine della pulizia e dell’asciugatura, 
fare riferimento alla sezione rimozione/
sostituzione delle testine dei rulli per ri-
montare il rullo.



· Assicurarsi di conservare l’unità in un 
luogo asciutto e sicuro con il coperchio 
protettivo inserito.

NOTA: Il coperchio protettivo si inserisce 
solo in un modo. Non forzare. Se il coper-
chio protettivo non si inserisce facilmente, 
capovolgerlo e riprovare.

ALIMENTAZIONE: 0.37 W
VOLTAGGIO: 3.7 V
FREQUENZA: 0.1 A
VOLTAGGIO DI INGRESSO/USCITA: 5 V
TIPO DI CONNESSIONE DI RICARICA: Porta DC
CAPACITÀ BATTERIA AGLI IONI DI LITIO: 400 mah
TEMPO DI RICARICA: 0.5 h
DURATA DELLA BATTERIA: 1 h



HR ELEKTRIČNA 
TURPIJA

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
Prilikom korištenja električnog proizvoda 
uvijek se treba pridržavati osnovnih mjera 
opreza, uključujući sljedeće: Pročitajte sve 
upute prije upotrebe ovog proizvoda.

OPASNOST
Ne posežite za jedinicom ako je pala u 
vodu tijekom punjenja. Odmah je isključite 
iz utičnice. 
Kabel za napajanje i dodaci povezani s 
uređajem nisu namijenjeni za uranjanje 
u vodu ili upotrebu pod tušem. Uvijek 
isključite proizvod iz električne utičnice/
adaptera nakon punjenja.
Nemojte stavljati niti spremati proizvod na 
mjesto gdje može pasti ili biti povučen u 
kadu ili umivaonik. Nemojte stavljati niti 
uranjati proizvod u vodu ili drugu tekućinu. 
Isključite proizvod iz struje prije čišćenja. 
Nemojte rastavljati proizvod.

UPOZORENJE
· Ne dopustite djeci da koriste ovaj proiz-
vod ili da se igraju s njim.
· Koristite ovaj proizvod samo za namje-
ravanu upotrebu u kućanstvu, kao što je 
opisano u ovom priručniku.
· Proizvod punite samo pomoću kabela za 
punjenje koji ste dobili uz njega.
· Kabel za punjenje može se napajati samo 
USB punjačem klase 2 ili LPS napajan-
jem s naponom koji odgovara oznaci na 
uređaju.
· Nikada nemojte puniti ovaj proizvod ako 
ima oštećen kabel ili utikač. Nemojte ga 
puniti niti koristiti ako je neispravan, oš-
tećen ili ako je pao u vodu.
· Nemojte koristiti ovaj proizvod s ošteće-
nim ili razbijenim nastavcima.
· Držite proizvod, kabel za punjenje i USB 
adapter podalje od grijanih površina.



· Kabel za punjenje uvijek prvo priključite 
na proizvod, zatim na odgovarajući adap-
ter za napajanje i na kraju u utičnicu.
· Da biste ga odspojili, uklonite adapter iz 
utičnice, a zatim iskopčajte kabel za pun-
jenje iz jedinice.
· Uređaj nije namijenjen za upotrebu u vodi 
ili oko nje.
· Ovaj uređaj sadrži baterije koje nisu 
zamjenjive.
· Bateriju treba odložiti na siguran način.
· Bateriju je potrebno izvaditi iz uređaja 
prije odlaganja.
· Prilikom vađenja baterije, uređaj mora biti 
isključen iz električne mreže. 

OPREZ
Kako biste smanjili rizik od opeklina, poža-
ra, strujnog udara ili ozljeda ljudi:
· Ne koristite uređaj na nadraženoj ili ozli-
jeđenoj koži.
· Ne koristite ga na bradavicama, madeži-
ma i drugim kožnim izraslinama.
·  Dijabetičari i osobe s povišenim krvnim 
tlakom smiju koristiti ovaj uređaj samo 
nakon savjetovanja sa svojim liječnikom 
opće prakse.

Predstavljanje glavnog proizvoda
Punjenje/ponovno punjenje
· Prije prve upotrebe potpuno napunite je-
dinicu (otprilike tri sata).
· Jedinica treba biti ISKLJUČENA.
· Pronađite kraj USB kabela za punjenje i 
uključite ga u bilo koji adapter za napajanje 
kompatibilan s USB-om.
· Umetnite drugi kraj kabela za punjenje u 
priključak za punjenje uređaja, koji se nala-
zi na dnu ručice jedinice.
· Priključite adapter za napajanje.
· Tijekom punjenja, LED svjetlo na jedinici 
će svijetliti CRVENO.
· Kada je jedinica potpuno napunjena, CR-
VENO LED svjetlo će se ISKLJUČITI.
· Uklonite kabel za punjenje iz adaptera za 
napajanje i jedinice.



· NAPOMENA: Jedinica neće raditi tijekom 
punjenja.
Kako se koristi

Isprobajte jedinicu na maloj površini prije 
prve upotrebe. Ako se pojavi osjetljivost 
ili alergijska reakcija, odmah prekinite s 
upotrebom.
Uvijek ga koristite na čistim i suhim sto-
palima. Nemojte ga koristiti na mokrim 
stopalima. Ako u bilo kojem trenutku os-
jetite bol ili nelagodu, odmah prekinite s 
upotrebom.
Predlažemo da proizvod koristite iznad 
kante za smeće ili ručnika jer može biti 
mrtve kože ili ostataka od upotrebe.
· Odaberite grubu ili finu valjkastu glavu.
· Jedinica se isporučuje s već pričvršće-
nom glavom grubog valjka.
· Pobrinite se da glava valjka bude čvrsto 
postavljena u jedinicu prije upotrebe.
· Za UKLJUČIVANJE jedinice, gurnite preki-
dač jednom prema gore u položaj LO.
· LED svjetlo će zasvijetliti bijelo i jedinica 
će početi raditi malom brzinom.

Odabir prave brzine:
· Proizvod ima dvije brzine:
· Mala brzina
· Velika brzina
Uvijek počnite na MALOJ brzini. Nakon što 
se naviknete na jedinicu i bude vam ugod-
no, možete prijeći na VELIKU brzinu.
· Brzina ovisi o potrebama i tipu kože 
svakog pojedinca.
· Započnite nježnim držanjem glave valjka 
uz kožu.

NAPOMENA: Nemojte snažno pritiskati 
glavu valjka uz kožu jer to utječe na brzinu 
i rezultate. Koristite lagani, blagi pritisak i 
pustite glavu valjka da odradi svoj posao.

· Pomičite jedinicu sporim pokretima na-
prijed-natrag u koracima od 2-3 sekunde.



NAPOMENA: Korištenje proizvoda ne bi 
trebalo uzrokovati bol ili nelagodu. Ako 
osjetite bol ili nelagodu, odmah prekinite 
s upotrebom.

· Zastanite i provjerite jeste li postigli žel-
jene rezultate. Ako niste, ponovno prijeđi-
te preko željenog područja ili povećajte 
brzinu do položaja Hl za vrlo grubu i/ili 
žuljevitu kožu. Ako osjetite bol ili nelagodu, 
odmah prekinite s upotrebom.
· Da biste ISKLJUČILI jedinicu, pomaknite 
prekidač prema dolje u položaj ISKL-
JUČENO.
· Nakon što završite, uzmite vlažnu krpu i 
obrišite područje kako biste uklonili mrtvu 
kožu ili ostatke sa stopala. Obavezno ih 
brzo osušite.

Uklanjanje/zamjena valjkastih glava
Odabir pravilne glave valjka.
Gruba glava valjka:
Koristite grubu glavu valjka za uklanjanje 
žuljeva i mrtve kože.
Fina glava valjka:
Koristite finu glavu valjka kako bi vam sto-
pala bila glatka.

· Prije uklanjanja ili zamjene glave valjka 
pobrinite se da jedinica bude ISKLJUČE-
NA.
· Da biste otpustili glavu valjka, pritisnite 
prema dolje gumb koji se nalazi na vrhu 
glave jedinice.
· Dok držite gumb na vrhu glave jedinice, 
povucite vrh glave valjka i otpustite je iz 
jedinice.

NAPOMENA: Ako su glave valjka zarezane, 
istrošene ili slomljene, mogu prouzročiti 
ozljede i treba ih zamijeniti. Glave valjka 
traju nekoliko sesija, ovisno o učestalosti 
korištenja i veličini područja. Zamijenite 
valjkaste glave po potrebi.

Svaka glava valjka ima dva kraja:



· Stup A: Fiksni sivi, četvrtasti stup.
· Stup B: Pomični bijeli, okrugli stup koji se 
gura prema unutra.
· Gurnite glavu valjka u položaj dok ne sjed-
ne na mjesto.
· Prije UKLJUČIVANJA jedinice provjerite je 
li glava valjka čvrsto na mjestu.

Njega i održavanje
Valjkaste glave MORAJU se ukloniti prije 
čišćenja. Nemojte koristiti proizvod pod 
vodom. Jedinicu/ručicu nikada nemojte 
čistiti tekućinama poput alkohola, acetona 
ili odstranjivača laka za nokte.

Čišćenje valjkastih glava:
· Ne uranjajte glavu valjka u vodu.
· Za potrebe čišćenja samo su glave valjka 
vodootporne.
· Kada ispirete valjkaste glave u vodi, 
provjerite je li pomični bijeli okrugli stup 
okrenut prema dolje i dalje od tekuće vode.
· Pustite da se glava(e) valjka potpuno 
osuši na zraku i pohranite je na suho, si-
gurno mjesto.

Čišćenje jedinice:
· Očistite jedinicu nakon svake upotrebe.
· Očistite ručicu vlažnom krpom kako biste 
uklonili sve ostatke.
· Obrišite jedinicu/ručicu suhom krpom.
· Kada završite s čišćenjem i sušenjem, 
pogledajte odjeljak za uklanjanje/zamjenu 
valjkastih glava za ponovno sastavljanje.
· Obavezno pohranite jedinicu na suho i 
sigurno mjesto sa zaštitnim poklopcem.

NAPOMENA: Zaštitni poklopac pristajat će 
samo u jednom smjeru. NEMOJTE koristi-
ti silu. Ako se zaštitni poklopac ne uklapa 
lako, okrenite ga i pokušajte ponovno.



SNAGA: 0,37W
NAPON: 3,7V
FREKVENCIJA: 0.1A
ULAZNI/ IZLAZNI NAPON: 5V
VRSTA PRIKLJUČKA ZA PUNJENJE: DC priključak
KAPACITET LI-ION BATERIJE: 400mah
VRIJEME PUNJENJA: 0,5h
TRAJANJE BATERIJE: 1h



 · احفظ المنتج وكابل الشحن ومحول القدرة طراز 
USB بعيدًا عن الأسطح الساخنة.

 · وصل دائما كابل الشحن في المنتج أولًًا ثم محول 
القدرة المتوافق، ثم المقبس.

· للفصل انزع المحول من القابس، ثم انزع كابل 
الشحن من الوحدة.

· الجهاز غير مصمم للاستخدام في الماء أو 
بالقرب منه.

· يتضمن هذا الجهاز بطاريات غير قابلة 
للاستبدال.

· ينبغي التخلص من البطارية بصورة آمنة؛
· يجب نزع البطارية من الجهاز قبل رميه.

· يجب فصل الجهاز من مصدر القدرة الرئيسي 
عند إزالة البطارية. 

تحذير
لتقليل خطر الحرائق والنيران والصدمة الكهربية 

وإصابة الأشخاص:
· لا تستخدمها على جلد ملتهب أو مصاب.

· لا تستخدمه على البثور والشامات وخلاف ذلك 
من الزوائد الجلدية.

· لا يجوز للمصابين بالسكري وارتفاع ضغط 
الدم استخدام هذا الجهاز إلا بعد استشارة 

طبيبهم العام.

مقدمة عن المنتج الرئيسي
الشحن/إعادة الشحن

 · قبل الاستخدام لأول مرة، اشحن الوحدة شحنًا 
كاملًًا (3 ساعات تقريبًا).

 · تأكد من أن الوحدة مطفأة.
 · اعثر على طرف USB لكابل شحنك وأدخله في 

أي محول قدرة USB متوافق.
· أدخل طرف كابل الشحن الآخر في منفذ الشحن 

في وحدتك، الموجود في أسفل ذراع الوحدة.



AR
مُشكِّل كهربائي

تعليمات هامة بشأن السلامة
عند استخدام أي منتج كهربائي، ينبغي دائماً اتباع 

احتياطات أساسية، وتشمل التالي: يرجى قراءة كل 
التعليمات قبل استخدام هذا المنتج

خطر
لا تحاول انتشال الوحدة إذا سقطت في الماء 

أثناء الشحن
انزع القابس على الفور من المقبس.

كابل الكهرباء والملحقات المتصلة به غير صالحين 
للغمر بالماء، ولا للاستخدام في الحمام. انزع دائماً 
المنتج من المقبس الكهربائي/المحول بعد الشحن.
لا تضع المنتج في موضع يمكن أن يسقط منه في 
مغطس أو حوض أو يسُحب إليه، ولا تخزنه في 
مثل ذلك الموضع. لا تضعه في الماء أو أي سائل 

آخر ولا تسقطه فيه.
انزع قابس هذا المنتج قبل التنظيف.

لا تفكه. 

تحذير
·  لا تسمح للأطفال باستخدام المنتج أو اللعب به.

· لا تستخدم هذا المنتج إلا في الغرض المنزلي 
المصمم لأجله، كما هو موصوف في هذا الدليل.

 · لا تشحنه إلا بكابل الشحن المرفق مع هذا 
المنتج.

 · يجب ألا يزوَّد كابل الشحن بالقدرة إلا من 
شاحن USB من الفئة 2 المرفق أو مصدر قدرة 

طراز LPS بجهد يكافئ المكتوب على الوحدة.
 · لا تشحن هذا المنتج أبدًا في حالة تلف الكابل 
أو القابس، ولا تشغله أبدًا حين لا يعمل بشكل 

ملائم، أو بعد تلفه، أو بعد سقوطه في الماء.
· لا تستخدم هذا المنتج مع رؤوس تالفة أو 

مكسورة.



المرتفعة.
· يحدد السرعة نوع الجلد واحتياجات كل شخص.
· ابدأ بمسك الرأس الاسطوانية برفق مقابل جلدك.

ملحوظة: لا تضغط الرأس الاسطوانية بشدة على 
جلدك، حيث إن ذلك سيؤثر على السرعة والنتائج، 

استخدم ضغطاً خفيفًا ولطيفًا للسماح للرأس 
الاسطوانية بالقيام بعملها.

· حرك الوحدة حركة بطيئة للأمام والخلف 
بزيادات 3-2 ثوان.

ملحوظة: ينبغي ألا يسبب استخدام المنتج ألم 
أو إزعاج. إذا شعرت بألم أو إزعاج توقف عن 

الاستخدام على الفور.

· توقف وتحقق لترى ما إذا كنت قد حققت 
النتائج المرجوة. إذا لم يكن الأمر كذلك، مُر على 

 HI المنطقة مرة أخرى أو ارفع السرع إلى الموضع
للجلد شديد الخشونة و/أو المتصلب. إذا شعرت 

بألم أو إزعاج توقف عن الاستخدام على الفور.
· أغلق الوحدة وادفع الزر المنزلق لأسفل 

OFF نحو
· بمجرد الانتهاء، خذ قطعة قماشة مبللة وامسح 
المنطقة لمسح أي جلد ميت أو بقايا من قدمك 

تأكد من التجفيف سريعًا.

نزع/تبديل الرؤوس الاسطوانية
اختر الرأس الاسطوانية الصحيحة

الرأس الاسطوانية الخشنة:
استخدم الرأس الاسطوانية الخشنة لإزالة الجلد 

المتصلب والجلد الميت.
الرأس الاسطوانية الناعمة:

استخدم الرأس الاسطوانية الناعمة للحفاظ على 
إحساس نعومة قدميك.



· أدخله في محول القدرة.
· عند الشحن يتحول ضوء LED الموجود على 

الوحدة إلى اللون الأحمر.
· بمجرد شحن الوحدة بشكل كامل ينطفئ ضوء 

LED الأحمر.
· انزع كابل الشحن من محول القدرة والوحدة.

· ملحوظة: لن تعمل الوحدة أثناء الشحن.
كيفية الاستخدام

اختبر الوحدة على مساحة صغيرة قبل الاستخدام 
الأول، إذا حدثت تفاعلات حساسية أو تحسسية 

توقف عن الاستخدام على الفور. 
استخدمه دائماً على أقدام نظيفة وجافة. لا 

تستخدمه على أقدام مبللة، وفي أي وقت إذا 
شعرت بألم أو عدم راحة توقف عن الاستخدام 

على الفور.
نقترح استخدام المنتج فوق خرقة أو منشفة، 

حيث قد يكون هناك بعض الجلد الميت أو بقايا 
من الاستخدام.

· اختر رأسًا اسطوانياً خشنًا أو أملس.
· تأتي الوحدة بالرأس الاسطوانية الخشنة مُركبة 

بالفعل.
· تأكد من أن الرأس الاسطوانية مركبة بثبات في 

الوحدة قبل الاستخدام.
· ادفع المفتاح المنزلق لأعلى مرة واحدة إلى الوضع 

LO لتشغيل الوحدة.
 · يتحول ضوء LED إلى اللون الأبيض عندما تبدأ 

الوحدة بالسرعة المنخفضة.

اختيار السرعة الصحيحة:
· يأتي هذا المنتج بسرعتين:

· سرعة منخفضة
· سرعة مرتفعة

ابدأ دائماً بالسرعة المنخفضة. بعد أن تصبح 
مستريحًا مع الوحدة يمكنك التقدم إلى السرعة 



من أن الحامل المستدير الأبيض المتحرك متجه إلى 
أسفل وبعيدًا عن الماء الجاري.

· دع الرأس (الرؤوس) الاسطوانية تجف في الهواء 
جفافاً تمامًا واحفظها في مكان آمن وجاف.

تنظيف الوحدة:
· نظف الوحدة بعد كل استخدام.

· نظف اليد بقماش مبلل لإزالة أي بقايا.
· امسح الوحدة/اليد بقطعة قماش جافة.

· عند الانتهاء من التنظيف والتجفيف، راجع قسم 
نزع/تبديل الرؤوس الاسطوانية لإعادة تركيبها.

· تأكد من حفظ الوحدة في مكان جاف وآمن مع 
وضع غطاء الحماية.

ملحوظة: لا يناسب غطاء الحماية إلا في اتجاه 
واحد. لا تدفع بقوة. إذا لم يدخل غطاء الحماية 

بسهولة، اقلبه وجرب مرة أخرى.

القدرة: 0.37 وات

الجهد: 3.7 فولت

التردد: 0.1 أمبير

جهد الدخل/الخرج: 5 فولت

نوع وصلة الشحن: منفذ التيار المستمر

سعة بطارية ليثوم-أيون: 400 ميللي أمبير ساعة

وقت الشحن (ساعة) 0.5 ساعة

عمر البطارية (ساعة): 1 ساعة



· تأكد من أن الوحدة مطفأة قبل نزع أو استبدال 
الرأس الاسطوانية.

· لتحرير الرأس الاسطوانية، ادفع لأسفل الزر 
الموجود في أعلى رأس الوحدة.

· بينما تضغط لأسفل على الزر الموجود في أعلى 
رأس الوحدة، اسحب قمة الرأس الاسطوانية 

وحررها من الوحدة.

ملحوظة: إذا خُدشت الرؤوس الاسطوانية أو تلفت 
أو كُسرت، فقد تسبب الإصابة وينبغي تبديلها. 
تعيش الرؤوس الاسطوانية جلسات عديدة وفقًا 

لعدد مرات الاستخدام وحجم المساحة
بدل الرأس الاسطوانية عند الحاجة.

لكل رأس اسطوانية طرفان:
· الحامل أ: الحامل المربع الرمادي الثابت.

· الحامل ب: الحامل المستدير الأبيض المتحرك، 
الذي ينضغط إلى الداخل.

· زلق الرأس الاسطوانية إلى موضعها حتى تثبت في 
مكانها مصدرة صوت تكة.

· تأكد من أن الرأس الاسطوانية ثابتة في مكانها 
قبل تشغيل الوحدة.

العناية والصيانة
يجب نزع الرأس الاسطوانية قبل التنظيف. لا 
تستخدم المنتج تحت الماء. لا تنظف الوحدة/

اليد باستخدام سوائل مثل الكحول أو الأسيتون أو 
مزيل طلاء الأظافر.

تنظيف الرؤوس الاسطوانية:
· لا تغمر الرأس الاسطوانية في الماء.

· لأغراض التنظيف فقط، الرؤوس الاسطوانية 
وحدها مقاومة للماء

· عند شطف الرؤوس الاسطوانية في الماء، تأكد 




